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JIERCUYHI OCOBJ/IMBOCTI ITIOPTPETHUX OIIMCIB
Y CYHACHOMY AHIVIOMOBHOMY XYJIO#HHbBOMY JUCRYPCI

AHoTauis. Y crarTi JOCHiIKYIOThCS 0COOIMBOCTI (yHK-
I[IOHYBaHHS MOPTPETHOTO ONHUCY Yy XYAOXKHBOMY JHUCKYPCI.
[IpenmeToM HOCTIKEHHS € JISKCHYHI 0COOIMBOCTI IOPTPETHUX
omuciB y TekcTi pomany [pxona I'pimema «3omnoruii nom. Ile-
pEeBaKHE BUKOPHCTAHHS KIHECHYHOI JIEKCHKU 3yMOBJICHE BaK-
JIUBICTIO BiZIOOpaKEHHS TOTO, SIK HACTPOI Ta MOYYTTSI JIOJIMHH, &
TaKoXK 11 CTaBJIEHHS JI0 IHIIUX JIFOJIEH NepeatoThes 3a I0MOMO-
IOI0 BiIoOpaskeHHs 0coOIUBOCTEH 11 MiMiKH, KECTIB Ta PyXiB.

Kuio4oBi ciioBa: nmoprpeTHuil onuc, KiHECHYHA JIEKCHKA,
BECTiaJlbHa JIEKCUKA, COMAaTUYHA JIEKCHUKA.

IloctanoBka mpodaemu. 3viHa HayKOBO-JOCITITHHUIBKUX Ta-
paurM y MOBO3HABCTBI KiHI XX — modatky XXI cTomiTh 0B’ 13a-
Ha 3 TIEPEXOTIOM BiJl CYTO JIHTBICTHYHOTO IO AHTPOMOIEHTPIIHOTO
HATPAMKY BUBUEHHS mporecy Komymikauii (mpami H.JI. ApyTiono-
Boi, B.I. Kapacuxka, }0.C. Cremanosa, J[.H. [lImensoBa Ta in.), B
MEKax SKOr0 MOBHA CHCTEMA Ta BIAHOLICHHS MIK il OJMHHLIIMI
PO3TIANAIOTHCS 3 TIO3MUILii YHHHUKA MOBIIA.

Ananiz ocranmix pocaimkens i myGmikauiii. [Turanmsm
aHAN3y XYIOXKHBOTO TEKCTY Ta XYHOKHBOTO NUCKYPCY TPHCBS-
YeHl YUCMeHHI MOBO3HABYI Ta JITEpaTypo3HaBdi PO3BIAKHM (TIparli
B.b. byp6erno, .M. Koneraesoi, B.A. Kyxapenxko, JI. M. Myp3ina,
B.€. UYepnssckoi). BaxiuBum CKIajHuKOM CTPYKTYpH XyHOK-
HBOTO TEKCTY € TOPTPETHHH OMHC — 300paKCHHSA 30BHIMIHOCTI
TrOMUHA (TEPCOHaXa TBOPY) 3a JOTOMOTOI0 BepOATHHHX 3aC00iB.
BakimBicTh IOPTPETHOTO OMKCY B PO3TOPTAHHI XY/IOKHBOI OTOBI-
ZIi HeofHOpa30Bo HarosomryBanacs minricramu (mpati O.C. Top-
meneBoi, T.B. Hacamesmu, 1.P. Cememuyka, A.}O. Cxaurosa).
[opTpeTHuit omuc € OHNM 13 3ac00iB XapaKTEPUCTHKH MEPCOHA-
Ka, @ OTXKE 1 BaKITMBOIO JAHKOIO MPArMaTHIHOTO BILTHBY aBTOPa
Ha 4nTaqa. [lopTper mepconaka po3rIsiaeThes 3 MITEPaTypO3HAB-
ynx (B.C. bapaxos, b.€. I'amanos, B. Craitnep, X. Yaittmeitep) i
MOBO3HABYHX TO3UIiH. JIOCTITHUKE BHBYAIOTH CTPYKTYPHO-KOM-
nosumiitamit (€.0. Iorgaposa, O.M. becnanos, [.B. Ponionosa),
miarsoctrictmannii (LA, bukosa, O.C. Topmrenesa, K. . Kycbko),
ninrBoxornituBHMi (JLI. benexosa, C.1O. Cenesnesa) acmextn
noptpera. HesBaxkaiounm Ha 0araToacTieKTHICTh MITXOMIB A0 BH-
BYCHHS TMOPTPETa, JedKi MUTaHHA (YHKI[IOHYBAHHS MOPTPETHOTO
OTIACY B XYIOKHBOMY TEKCTi TOTPEOYIOTH MOMATBIION0 BICBITICH-
HS, 1110 3yMOBITIOE 3AIPOTIOHOBAHOTO {OCTI/DKEHHS.

MeTo010 OCTITKEHHS € BCTAHOBJEHHS TUIIONOTIi TIOPTPETHHX
OTTHCIB 3 OMIAMY Ha X JeKCHYHE HamoBHEHHS. JlocTimKeHns mpo-
BEJICHO Ha Matepiai Tekcty pomany k. ['pimema «3omotuit 1oy
(J. Grisham. The Rainmaker), 3aransamum o6csrom 167 148 cnoBoB-
’KIBaHb. PoMaH BUimIoB y cBit y 1995 pori.

Buksaax ocxoHoro Mmartepiany. [loprpernuii omuc mepco-
Haka JITEPATypHOr0 TBOPY € MOTYKHUM 3aC000M CTBOPEHHS Xy-
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JOKHBOTO 00pasy. ¥ JiTepaTypo3HaBUMX IOCITIIKCHHAX MOPTPET
TIEPCOHAKA PO3MIAAETHCS SK 3aci0 PO3KPUTTS HOTO BHYTPILIHBOTO
CBITY, III0 € BAKIMBIM IS PO3YMIHHS i/IeHHOTO 3MICTY XYIOKHBO-
ro TBOpY. [liATpyHTA [7Is NIHTBICTIYHOTO aHAMI3y XY/IOKHIX TBOPIB
3AKJ1aB BiIOMUI BITYM3HSHHMIA MOBO3HABEIb Ta JITEPATYPO3HABELD
0.0. TloreOHs, fKMii HATOMOMIYBAB, MO ECTETHKO-CTHIICTHIHHH
aHaTi3 XyJIOXKHIX TEKCTIB € TIEPIIAM KPOKOM Yy 3arallbHOMY JI0CIi-
JUKeHHi niteparypHoi MoB [ 1, ¢. 87].

O. AxcboHOBa B «COBHUKY JTiTepaTypO3HABUNX TEPMIHIB» 110-
nae Take BusHaueHHs: «lloptper (Bix ¢ppany. portrait — moprper,
300pakeHHs) — y JITEpPaTypHOMY TBOPi 300paKEHHS 30BHIIIHOCTI
TnepcoHaxa: Horo o0auuus, (irypw, omAry, MaHepH MOBOAMTH-
cs» [2, ¢. 275]. Jlochinaums Takox 3a3HAYa€, MO HAKMPOCTIIIIM
TIOPTPETOM € CKOMifOBaHMiA 3 PEaNbHO ICHYIOUO JHOMMHA HATY-
paricTiyHui, macnoprtHuil moptper. llpote B miTeparypi dacti-
1€ 3YCTPIYAEThCS NCUXONOTIYHUA OPTPET, B SKOMY aBTOp depes
30BHIITHICTb MePCOHAKA HAMATAEThCS POSKPHUTH HOTO BHYTPIITHIH
CBIT, HOTO Xapaktep. Y NCHXONOTIYHOMY MOPTPETi MHCHMEHHHK
Yepe3 iHAMBIMyabH], IPUTAMAHHI KOHKpETHIi 0co0i prcH Moxe
BUSIBUTH TI€BHI 3araJibHi PUCH, IPHTAMAHH] TIEBHOMY COIaTbHOMY
cepenosuiLy, npodecii, kareropii Hacenenus Towo. [loprper moxe
Oyt abcTpakTHIIM, €3 OTHCY TOPOOHITh, MOKE HArONONTYBATH Ha
OJHIH XapakKTepHill prici, a MOKe TOfaBaTH BCEOIUHMH OIHC 30B-
HIITHOCTI TIepcoHaska [2, c. 276].

Ha BauMBOCTI MCHXOMOriYHOI XapakTEPUCTHKH HATONOLIYE
takox 1 O.0. Manbuesa B jucepraniiinoMmy nocimkerHi «JIinr-
BOIIOCTHYH] 0COONMBOCTI CIOBECHOTO XYI0KHBOTO IIOPTPETa B CY-
YaCHOMY aHTMIHCBEKOMY poMaHi». Ha JyMKy ToCTiTHHUIT, «Xymok-
Hilf IOPTPET — 1 OIHH i3 3ac00iB CTBOPEHHS 00pa3y MmepcoHaxka,
110 MOJIATAE B OMKCI HOr0 30BHIIHOCTI Ta BKJIOYAE NICHXONOTTUHY
XapaKTEpHUCTAKY OKPEMHX YaCTHH 30BHINIHOCTI: pHC OOMIIUS, Mi-
MiKH, BirypH, OCTaBH, KECTIB, PyXiB, omsary» [3, c. 5].

T.B. HacaneBuu npononye B1acHe po3yMiHHA MOHATTA «1Op-
TPET», 10 SKOTO 3aIyyae aBTOPChKE 300pakeHHS 30BHIMHBOI Ta
TICHXOJIOTTYHOI XapaKTePUCTHKH NIepcoHaska. [Ipu iboMy 30BHILIHS
XapakTePUCTHKA BKIIOYAE ONUC CTATHYHHX (PUCH OOMMYYS, OLAT
TOIIO) Ta KiHECHYHKX (MiMiKa, JKECTH) pHC TepcoHaxa [4, c. 6].

[lopTper y XyZIoXXHBOMY TEKCTI BH3HAYAEMO SIK 300paKeHHS
TIEPCOHAKA, SKE MHCHMEHHHK CTBOPIOE 33 JJOIOMOTOK0 XyHOKHBOTO
CIIOBA 3 METOI0 BCEOIYHOTO PO3KPHTTA HOT0 IHAMBIyaTbHUX PHC Ta
XapakTEPHCTHK.

PisHOMaHITHI MifXOMM 10 BCTAHOBMEHHS THIIONOTII TOpPTpET-
HUX OMHCIB 3yMOBIICHI METOK) Ta MATEpialoM KOKHOTO OKPEMOTo
THTBICTHYHOTO AOCTIIKEHHA. Tak, BUBYAKOUH JIEKCUKY TOPTPETHIX
OMHCIB Ha Matepiani pociiicekoi MoBn, I'B. CrapukoBa mopinse ii
Ha: 1) COMATHUHY JIEKCHKY, TOOTO JIEKCEMH Ha TO3HAYEHHS YacTHH
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TiMa JIOMHY; 2) BECTIANbHY JIEKCHKY, TOOTO JIEKCEMH Ha MI03HAYCHHS
TPEIMETIB OfIATY JMIOMHY; 3) KIHECHYHY JIEKCHKY, TOOTO JIEKCeMH,
SIKI TIO3HAYAIOTh MIMIKY, TIO3H, JKeCTH JrouHu [S, ¢. 7]. Obpapum
MaTepianoM J0CTiIKeHH s aHITIHChKY XYIOKHIO Tpo3y 16 cTomiTTd,
JIM. I'pukak posummproe Ta 1omoBHIOE Kinacugikamito ['B. Crapu-
KOBOI I11€ OXHIM THTIOM JIEKCHKH IIOPTPETHOTO OIHCY — TEKCHKOIO 3a-
TanbHOi OPTPETHOT XapaKTepUCTHKY nepconaxis [6]. Jocmianums
JOXOIUTH BUCHOBKY PO NEPEBAKHE BUKOPUCTAHHS COMATHIHOT JIeK-
CHKH B CKJIaIaHHI IOPTPETHHX ONHUCIB IEPCOHAKIB. AHATI3 Cy4acHo-
TO AHITIOMOBHOTO POMaHy J103BOJHTb BUSBHTH JESKi BiIMIHHOCTI B
TIeKCHYHOMY CKJIa/1i IOPTPETHHX OMHCIB [IEPCOHAKIB.

Poman [lx. [pitema «3010THit 101D CKIAAETHCS 31 CBOEPITHUX
YaCTHH-ETI3071iB, AKi 300paKaroTh OKpEeMi CHTYaLil KUTTS TONOBHOTO
nepconaxa Pyni beiinopa (Rudy Baylor). Tlepumii Taxuii emizon — e
OIHC 3yCTpiyi MaitOYTHBOTO I0PHCTA 3 TIEPLIMMU KITIEHTAMH, JTFOb-
MH TIOXHIIOTO BiKY, KIM TOTpiOHA IOpHAMYHA KOHCYTbTamis. Pyni
CXBWJIbOBAHHMIT TIEpeN LM TIEPIIUM Tpo(eciiHuM BUMPOOYBAHHSM.
3a uux o0CTaBUH y TIOPTPETi TONOBHOTO MEPCOHAXKA MPEICTABNCHI
¥ioro onr Ta Bupas oonuyuust: [ am, after all, almost a lawyer, and 1
wear a dark suit, and I have this legal pad in front of me on which
I'm drawing squares and circles, and my face is fixed in an intelligent
frown, so I must be capable of helping them [7, p. 2].

Ockibki OTIOBI/Ib y POMaHi BEAETHCS Bill MEPIIOi 0cO0H, TO
HABENEHHH MPUKIA] ITIOCTPYe TAKOXK MPUKIA] aBTOMOPTpETa —
CTPYKTYPHOTO THITY TIOPTPETHAX OMHUCIB 32 CIIOCOOOM 300paKEHHS
cy0’ekTa. 3a3HaUNMO TAKOK, L0 JIEKCeMH fiown Ta smile € Bu3Ha-
YalbHUMH B CTPYKTYPI TIOPTPETHOTO OIHCY TOJIOBHOTO TIEPCOHAka,
1110 JIOTTYHO MOSCHUTH OCOOMMBOCTSIMH CTIUTKYBAHHS MiX I0PUCTOM
Ta ioro kimientamu: [ stand quickly with a short smile, then return to
my seat and once again fix my face in an intelligent frown [7, p. 2].

3nobyBaroun mpodecito toprcta, Pyni o0pa ans BUBYEHHS
mueuunniny «lIpaBoBi mpobmemu mroxeit moxunoro Biky (Legal
Problems of the Elderly)», uepe3 1m0 fomy JOBOJUTBCS CIILIKYBaTH-
csl 13 TPYIIOL0 JofieH IOBaHOTo BiKy. [lopTpeTHi XapakTeprcTuky
«knientiBy Pyni befinopa 3Ha4HOI0 Mipol0 BH3HAYAIOTHCS THM, 5K
TOJIOBHUH repoii — MOMOa IOAUHA — CIIPUIAMAE JTITHIX JTOIEH.

Y3aranbHUMO TMOPTPETHI XapaKTEPUCTHKN «KIiEHTIB» Pymi
Beiinopa 3a TakuMHU O3HaKaMHU:

300paKeHHs 30BHIIHOCTI: 00MUYYS, PyK Ta THIIMX YAaCTHH Tia
monunn: She lectured him for admiring my Jell-O, but seconds later
placed afull bowl of the yellow putty before his glowing eves [7, p. 1],
He ate it with his stubby fingers [7, p. 1], She flops her baggy hands
at us and smiles with her gray and yellow teeth at Smoot, who has
quietly made his way to her side [7, p. 2]; She places a_brown-

spotted hand on my wrist, and whispers [7, p. 4]; Her eyes are
suddenly hard and the rows of wrinkles are pinched tightly around

300paskeHHs MiMiKH, 1103, XeCTiB Ta MaHep MomHn: Miss Birdie
fluttered around the room, chirping about this and that [7, p. 1];
She works the crowd like a veteran ward boss, hugging and patting,
schmoozing with other little blue-haired ladies, laughing in a shrill
voice and all the while keeping a wary eye on Bosco, who undoubtedly
is the bad boy of the bunch [7, p. 3]; Miss Birdie cuts her eyes about,
and this is my signal to keep both my head and voice low, because
whatever it is she wants to confer over is serious as hell [7, p. 3]; She
squeezes my wrist but doesn t realize it [7, p. 4]; She exhales heavily
as if frustrated by this, and she rolls her eves around as if she hates
to tell me, but then she lurches forward on both elbows to tell me
anyway [7, p. 4]; She mumbles something under her breath, and her
husband shakes his head as if he’d rather wait for one of the other
bright young legal eagles [7, p. 5]; Suddenly, she lurches forward [7,
p. 6]; 1 lean slightly toward her in anticipation [7, p. 6], She clicks
her teeth and rolls her eyes around as if I'm a complete idiot [7, p. 6];
She shakes her head and smiles tightly [7, p. 6]; She curls her lips
tightly around the white filter and glares at me. Buddy grunts for the
second time [7, p. 8]; With Buddy in tow, Dot zigzags through folding
chairs and serious Rook players and stops at the coffeepot, where
she fills a paper cup with decaf and lights another cigarette [7, p. §].

Ak baunMo, y HaBEICHUX MPUKIAJAX JUIs 300paKEHHS MIMIKH,
103, JKECTIB Ta MaHEep BUKOPUCTOBYEThCS Taka KIHGCHUHA JICKCH-
Ka: wectu (hugging and patting; cuts her eyes about; squeezes my
wrist; rolls her eyes; lurches forward on both elbows, shakes his
head, lurches forward; lean slightly toward her, clicks her teeth and
rolls her eyes around; shakes her head; curls her lips tightly around
the white filter; zigzags); manepu (fluttered; laughing in a shrill
voice;, mumbles something, smiles tightly; glares at me; grunts);
TuHaMika Tuxanns (exhales heavily);

300pakeHHs OJIATY JIOIMHN i akcecyapis: Next to him is a real
bitch, N. Elizabeth Erickson, quite a gal, who wears pinstripe suits,
silk ties and an enormous chip on her shoulder [7, p. 2], The dress
is cotton drip-dry and the burgundy blazer is worn and could’ve
come from Sears [7, p. 3]; She'’s wearing cheap white sneakers,
brown socks and oversized jeans [7, p. 5]; He wears thick glasses
with plastic stems that barely reach his ears [7, p. 5]; His shirt is
a black-and-red-plaid number, even dirtier than his hair [7, p. 5].

Sk OauMo, B HABEICHIX MPHUKIATAX JTs 300P@KEHHS OATY BH-
KOPHCTOBYEThCS Taka BECTIATbHA JICKCHKA: TIPEMETH OJIATY (pinstripe
suits, silk ties; dress is cotton drip-dry and the burgundy blazer is
worn; cheap white sneakers, brown socks and oversized jeans; shirt is
a black-and-red-plaid); akcecyapu (thick glasses with plastic stems);

300paKeHHS 3araibHOi MOPTPETHOI XapaKTEPUCTHKI MEPCOHA-
XiB (BIK, crarypa, 3pict): Though the prospects sitting out there are
aged and infirm, they are staring at me as if [ possess great wisdom

her mouth [7, p. 4]; Dot’s hair is all teased and permed and frosted
silver on top. It appears clean [7, p. 5]; His cheeks are red and
plump [7, p. 5]; His hair is bushy and gray with a brown tint to it

[7, p. 2]; There must be fifty of them out there, an equal mixture of
blacks and whites, average age of at least seventy-five, some blind,
a dozen or so in wheelchairs, many wearing hearing aids [7, p. 1];

[7, p. 5]; He has at least three chins [7, p. 6]; There is movement
before me, and I glance up in time to see a chubby old fella with a
massive hearing aid shuffling in my direction [7, p. §].

Sk Oaunmo, B HABECHNX MPUKTANAX Jis 300paKEHHS 30B-
HIIITHOCTI BUKOPUCTOBYETHCS TaKa COMATHYHA JIEKCHKA: TiI00piN-
1 (three chins); oui (glowing eyes; eyes are suddenly hard); pyxu
(baggy hands, brown-spotted hand); manwi (stubby fingers); pot
(rows of wrinkles are pinched tightly around her mouth); 3you (gray
and yellow teeth); Bonocces (teased and permed and frosted silver
on top, bushy and gray with a brown tint); moku (cheeks are red
and plump);

Miss Birdsong is about eighty but very spry for her age, and she acts
as mother, dictator and bouncer of this organization [7, p. 2], So, this
pretty little lady with the gray and yellow teeth and rather melodious
voice is worth twenty million dollars [7, p. 3]; She is a thin, wiry
woman with a hard edge [7, p. 5], Buddy is inspecting Hooker s next
client, a frail little woman who also has a pile of paperwork [7, p. 7].

Sk Gauumo, B HABEJICHNX TPUKIANAX JUTS 300paKEeHHS 3arab-
HUX TOPTPETHHX XapaKTEPUCTHK MEPCOHAKIB BHKOPHCTOBYETHCS
JIeKcHKa, 1O To3Havae: BiK (aged and infirm, average age of at
least seventy-five; about eighty); cratypy (thin, wiry woman with
a hard edge; frail little woman, pretty little lady); 3pict (no taller
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than his mother). 3a3Ha4nMo, 10 CepeJ 3aralbHUX MOPTPETHHX Xa-
PaKTEPUCTHK BHUSBIEHO TAKOX Taki O3HAKM: ciinota (some blind),
nepeOyBaHHs Y Bi3Ky JUis XBOpUX (a dozen or so in wheelchairs);
HOCIHHS CITYXOBOTO anapary (wearing hearing aids).

Y3arabHUMO Pe3yIbTaTH TPOBEICHOTO IOCTIHKEHHS B KPYTo-
BIlf Jiarpami.

OComMaTtuyHa nekcuka (76)

BKiHecuyHa nekcuka (175)

DOBecTianbHa nekcuka (59)

OJlekcuka saranbHoT NopTpeTHOT
XapakTepucTukm (122)

Puc. 1. KinbkicHi XapakTepHCTHKH JIeKCHYHHX 000 IBOCTEI
TIOPTPETHHX ONKCIB Y XYI0KHBOMY TEKCTi

OTske, B IOPTPETHUX OMKCAX MEPCOHAKIB HAlYacTile BKUBA-
€Thesl KiHecHyHa nekcuka — 175 dparmentis, wo cknanae 40,5%
YCIX MPOAHaMi30BaHKX THITB TOPTPeTHOT Jekchku. HactymHoro 3a
KiTbKICHUMH XapaKTepUCTHKAMHU € JIEKCHKA 3araibHOl OpTPETHOT
XapakTepucThKy nepconaxis — 122 ¢parmentn (28,3%), me Ha-
CTYTIHOIO — COMaTH4Ha Jiekenka — 76 pparmentis (17,6%). Haitpin-
1e B POAHANi30BaHKUX TOPTPETHHIX OMHCAX 3YCTPIYaEThCs BECT-
anbHa Jekcuka — 59 gparmentis (13,6%).

BucnoBku. 3mansoyroun noprpety nepconakis, [ik. [pimem
30CEPE/KYE YBArY HA ONUCI 30BHINIHOCTI: OOMMYYS, PYK Ta IHIIMX
YaCTHH Tia (COMaTHYHA JIEKCHKA), OTHCI OfIATY 1 akcecyapis (BecTi-
allbHa JIeKCHKa), OMHCI 3aralbHUX PHC MEPCOHAKIB (BIKY, CTATYpH,
3pocty). [IpoTe HaituicenbHiMY B poMaHi «30M0THIL 0L € OnH-
CH MIMIKH, 1103, JKECTIB Ta MaHep NepCoHakiB (KIHECHYHA JIEKCHKa).
Ha Hamry aymky, Takuii aBropebKiil BUOip JOLITLHO TOSCHATH THM,
10 HAMICKPABILIO XapaKTEPHCTHKOW MIOTUHH, 0COONMBO Cydac-
HOI, € ii MaHepa pearyBaTd Ha OTOYEHHS, HA BYMHKH Ta Jii iHIIMX
THo7IeH 3MIHOI0 BHPA3y CBOTO OOMHYYSL, JKECTAMH, PyXaMH TiNa.

[Momanbmi gocmipkeHHs 0coONMBOCTEl (yHKLIOHYBaHHS MOP-
TPETHUX XapAKTEPUCTHK NEPCOHAKIB Y XYI0KHEOMY TEKCTi MOKHA
3IIHCHUTH B HANIPSMKY TOPiBHSIIBHOTO aHAI3Y IOPTPETHUX OIHCIB
Y TEKCTaX Pi3HUX JITePaTypHHX KaHpIB.
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Mycypusckas O. B., [Ipucakapy A. C. Jlekcuueckue
0COOEHHOCTH TOPTPETHBIX ONHCAHUI B COBPEMEHHOM
AHIVIOSI3BIYHOM XYH0:KeCTBEHHOM JMCKYpce

AHHOTanus. B crarbe uccieayroTcess 0coOeHHOCTH (PyHK-
[IHOHUPOBAHKS TOPTPETHOTO OIMHUCAHHS B XyI0XKECTBEHHOM
muckypee. IIpeaMeToM HcCiieoBaHHs SIBISIOTCS JIEKCHYe-
CKHE OCOOCHHOCTH MOPTPETHBIX OMMCAHUN B TEKCTE POMaHa
Jxona I'pumema «3omoroit noxawp». [Ipeobnanaromee wuc-
MOJIb30BaHNe KHHECHYECKOH JIEKCHKHA OOYCIIOBIEHO BajKHO-
CTBhIO OTOOpaKEHHS TOTO, KaK HACTPOCHHS M YyBCTBA YEJIOBE-
Ka, @ TAK)KE €r0 OTHOLICHHE K JIPYTHM JIFOISIM MepeatoTCs TIPH
TIOMOIIH OTOOPAYKEHUSI 0COOCHHOCTEH €ro MUMHKH, KECTOB U
JIBUYKECHUH.

KioueBble c10Ba: IOPTPETHOE ONMUCAHUE, KHHECHIECKAs
JIEKCHKa, BECTHAIbHAs JIEKCHKA, COMAaTHYeCKast JIEKCHKA.

Musurivska O., Prysakaru O. Lexical Peculiari-
ties of Portrait Descriptions in Modern English Literary
Discourse

Summary. The article is aimed at analysis of peculiarities
of functioning of the portrait description in a literary discourse.
The subject of investigation is lexical peculiarities of portrait
descriptions in the text of the novel “Rainmaker” by John
Grisham. Since moods and feelings of people, as well as their
attitude to other people are represented through peculiarities of
their mimicry, gestures and movements, the prevailing usage
of kinesic vocabulary in portrait descriptions acquires utmost
importance.

Key words: portrait description, kinesic vocabulary,
vestial vocabulary, somatic vocabulary.




